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When using electrical appliances, basic safety  
precautions should always be followed to reduce  
the risk of fire, electric shock, and/or injury to  
persons including the following:  
Bei Nutzung von elektronischen Geräten müssen 
immer Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, 
um das Risiko eines Feuers, eines Stromschlages 
und/oder Verletzungen von Personen möglichst 
klein zu halten. Lies daher vor Inbetriebnahme die 
kompletten Sicherheitshinweise:  

1	 READ all instructions before using coffee maker. 
LIES alle Sicherheitshinweise.

2	 Make sure that your outlet voltage corresponds to 
the voltage stated on the rating label of the coffee 
maker.
Stelle sicher, dass Deine Ausgangsspannung der 
Spannung entspricht, die auf dem Typenschild 
angegeben ist. 

3	 Unplug from outlet when not in use and before 
cleaning. Allow to cool down before putting on or 
taking off parts, and before cleaning the appliance.
Das Gerät sollte bei Säuberung oder Nichtnutzung 
vom Stromnetz getrennt werden. Vor Reinigung 
und Austausch von Zubehörteilen abkühlen lassen. 

4	 Do not operate any appliance with a damaged cord 
or plug, or in an abnormal state. If the main cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
the nearest service agent, or a qualified person.
Bediene das Gerät nicht mit einem beschädigten 

IMPORTANT SAFEGUARDS

SICHERHEITSHINWEISE
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Kabel. Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss 
dieses vom Hersteller, dem nächsten Kundendienst 
oder einer qualizierten Person ausgetauscht 
werden.

5	 Do not touch hot surface. Use handles or knobs 
only.
Fasse keine heißen Oberflächen an, sondern nutze 
die dafür vorgesehenen Griffe.

6	 Never use the appliance if the carafe shows any 
signs of cracks. Only use the carafe designed for 
this appliance. Use carefully as the carafe is very 
fragile.
Benutze die Maschine nicht, wenn die Kanne 
Bruchschäden aufweist. Nutze nur die Kanne, die 
für diese Maschine entwickelt wurde. Benutze sie 
vorsichtig, da sie zerbrechlich ist. 

7	 Stand the appliance on a table or flat surface.
Stelle die Maschine auf einen Tisch oder eine 
andere flache Oberfläche.

8	 This appliance can be used by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. 
Das Gerät kann von Personen mit reduzierten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/ oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben. 

9	 Keep the appliance and its cord out of reach of 
children.
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Bewahre die Maschine und ihr Kabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 

10	Misuse may cause injury.
Falsche Bedienung kann zu Verletzungen führen.

11	 Heating element surface is subjected to residual 
heat after use.
Die Heizelemente der Maschine weisen auch nach 
Nutzung eine Restwärme auf.

12	Children should not play with the appliance. This 
appliance is intended for household use, and for 
similar applications such as staff kitchens in shops, 
offices or other work environments; also suitable 
for farmhouses, hotels, motels, bed and breakfasts, 
and other residential environments. 
Kinder sollten nicht mit der Kaffeemaschine 
spielen. Dieses Gerät ist dazu bestimmt im 
Haushalt und ähnlichen Anwendungen  
verwendet zu werden, wie beispielsweise 
in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros 
und anderen gewerblichen Bereichen; in 
landwirtschaftlichen Einrichtungen; von Kunden in 
Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;  
in Frühstückspensionen..

13	The appliance must not be immersed.
Die Maschine darf nicht unter Wasser getaucht 
werden.

14	To prevent overheating, allow your Bonaverde 
Berlin to cool down completely between uses.
Die Bonaverde Berlin vor erneuter Verwendung 
komplett abkühlen lassen, um Überhitzung zu 
vermeiden. 

15	Do not use outdoors. 
Die Maschine ist nicht für den Gebrauch im Freien 
geeignet.
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16	Do not place on or near a hot gas or electric burner, 
or in a heated oven. 
Achte darauf, dass die Maschine nicht auf oder an 
Öfen und Elektro-/Gasherden steht.

17	Always attach the plug to appliance first, then plug 
the cord into the wall outlet. To disconnect, turn 
any control to the off position, then remove the 
plug from wall outlet. 
Beim Anschließen der Maschine, stecke zuerst 
das Kabel in die Maschine bevor du es mit der 
Steckdose verbindest. Vor dem Ausschalten 
müssen sämtliche Regler ausgeschaltet werden, 
entferne dann den Stecker aus der Steckdose.

18	The carafe is designed for use with this appliance. 
It must never be used on a range top.  
Die Kaffeekanne ist nur in Verbindung mit der 
Kaffemaschine zu nutzen. Sie darf nicht auf einer 
Herdplatte stehen.

19	Do not set a hot carafe on a wet or cold surface. 
Stelle keine heiße Kaffeekanne auf eine feuchte 
oder kalte Oberfläche. 

20	 Do not use a cracked carafe or a carafe having a 
loose or weakened handle. 
Benutze keine beschädigte Kaffeekanne oder 
Kaffeekanne mit losem Handgriff.  

21	Do not clean the carafe with cleansers, steel wool 
pads, or other abrasive material. 
Reinige die Kaffeekanne nicht mit 
Reinigungsmitteln, Stahlwolle oder anderen 
scheuernden Materialien.

22	Any other servicing should be performed 
by an authorized service representative.
Jegliche Reparaturen dürfen ausschließlich von 
autorisiertem Fachpersonal durchgeführt werden.

23	WARNING: Risk of Fire or Electric Shock. Do not 
remove the cover. No user serviceable parts inside. 
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Repair should be done by authorized service 
personnel only. 
WARNUNG: Brandgefahr oder Stromschlag. 
Öffne niemals das Gehäuse der Maschine. Es sind 
keine vom Verbraucher zu wartenden Teile im 
Inneren der Maschine. Die Reparatur sollte von 
autorisiertem Fachpersonal durchgeführt werden.

24	CAUTION: To ensure continued protection against 
risk of electric shock, connect to properly grounded 
outlets only. 
ACHTUNG: Die Maschine nur an eine vorschrifts- 
mäßig installierte Schutzkontaktsteckdose 
anschließen. 

25	If a long detachable power-supply cord or 
extension cord is used: 
1) The marked electrical rating of the detachable 
power-supply cord or extension cord should be 
at least as great as the electrical rating of the 
appliance. 
2) The extension cord should be a grounding type 
3-wire cord. 
3) The longer cord should be arranged so that 
it will not drape over the countertop or tabletop 
where it can be pulled on by children or tripped 
over. 
Bei Verwendung eines längeres abnehmbaren 
Stromkabels oder eines Verlängerungskabels gilt: 
1) Die gekennzeichneten elektrischen 
Bemessungsdaten des abnehmbaren Stromkabels 
oder Verlängerungskabels müssen mindestens so 
groß sein wie die elektrischen Bemessungsdaten 
des Gerätes.  
2) Ein 3-adriges Verlängerungskabel mit 
Erdungsleiter ist zu benutzen.  
3) Das längere Stromkabel sollte so angeordnet 
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werden, dass es nicht über Kanten von Tischen 
oder Arbeitsflächen hängt, wo von Kindern daran 
gezogen oder darüber gestolpert werden kann.

26	Do not let cord hang over edge of table or counter, 
or touch hot surfaces. Avoid spillage on the 
connector. The appliances are not intended to be 
operated by means of an external timer or separate 
remote control system. Switch off the appliance 
and disconnect from supply before changing 
accessories or touching parts that move in use. 
Das Stromkabel sollte so gelegt werden, dass es 
nicht über Kanten von Tischen oder Arbeitsflächen 
hängt. Lasse es keine heißen Oberflächen 
berühren. Vermeide Flüssigkeiten/Feuchtigkeit 
an der Anschlussbuchse. Es ist nicht vorgesehen, 
dass das Gerät mit einem externen Timer oder 
einer separaten Fernbedienung betrieben wird. 
Schalte das Gerät aus und unterbreche die 
Stromverbindung durch das Ziehen vom Stecker, 
bevor Zubehör oder sich bewegende Einzelteile 
ausgetauscht werden.  
 
 
 
 
 
 
SAVE THESE INSTRUCTIONS.
BEWAHRE DIESE ANWEISUNGEN AUF.
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Voltage Volt 220-240V~
Frequency Frequenz 50Hz
Power Leistung 800W

Voltage Volt 120V
Frequency Frequenz 60Hz
Power Leistung 800W

Please check that the voltage in 
your country complies with the 
specifications shown on the bottom 
of the product.
Bitte überprüfe, dass die Voltzahl im 
Nutzungsland mit den Angaben auf 
der Produktunterseite übereinstimmt

Specifications

Connectivity
RFID Wireless 2G/3G* 
800/850/900/1900/2100MHz 
+24dBm +1/-3dB  
RFID 13.56MHz 
 
*Requires a mobile network.
*Benötigt mobiles Netzwerk
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Welcome to the Coffee Revolution! Thank you for 
joining us in building a better world of coffee. 

Inside this box is your key to the world’s first  
Roast-Grind-Brew coffee experience.  
Prepare to enter a whole new world of coffee, with 
endless possibilities to explore. With every cup,  
you’ll deepen your relationship with your coffee,  
encountering new flavors and discovering the  
nuances of origin, varietal, and roast. An adventure  
of rich aromas and distinctive flavors awaits —  
and all you have to do is open this box. 

The world’s freshest coffee is just seconds away,  
as easy as 1, 2, 3. Simply scan your coffee pouch,  
fill in the beans, water, and filter, and brew your  
coffee with the push of a button. 

On the first stretch of your coffee adventure, it can be 
useful to have a guide. 

Willkommen zur Kaffee-Revolution! Danke, dass 
Du uns dabei hilfst, eine bessere Welt für Kaffee zu 
schaffen. In dieser Verpackung liegt Dein Schlüssel 
zum weltweit ersten Kaffee-Erlebnis, das Rösten, 
Mahlen und Aufbrühen miteinander verbindet.  
Tritt ein in eine völlig neue Welt des Kaffees mit  
unendlich vielen Möglichkeiten. Mit jeder Tasse  
vertiefst Du die Bindung zu Deinem Kaffee; Du  
triffst auf neue Aromen und entdeckst die Facetten  
verschiedener Herkunftsländer, Sorten und Röstun-

WELCOME

WILLKOMMEN
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gen. Ein Abenteuer voll reichhaltiger Aromen und 
unverwechselbarer Düfte — und Du musst nur  
diese Verpackung öffnen.

Der frischeste Kaffee der Welt ist nur ein paar  
Sekunden entfernt; und es ist kinderleicht. Scanne 
einfach die Kaffeeverpackung, fülle Bohnen und  
Wasser in die Kaffeemaschine, setze den Air Filter  
ein und bereite Deinen Kaffee auf Knopfdruck zu. 

Für die erste Etappe Deines Kaffee-Abenteuers kann 
eine Video-Anleitung von Nutzen sein. Besuche 
support.bonaverde.com für eine Schritt-für-Schritt-
Erklärung zum ersten Komplett-Erlebnis, vom Rösten 
zum Aufbrühen. 

P R E PA R AT I O N

Scan and insert the Air Filter.  
For more information, go to page 22-23

VO R B E R E I T U N G

Den Air Filter scannen und einsetzen.  
Für weitere Informationen siehe Seite 60-61 
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SHARE

TEILEN

One cup of coffee can change your day.  
It can also help change the world.  
Over 125 million people around the world rely on  
coffee for their livelihoods. The Coffee Changer  
movement is making a positive impact on coffee 
growing communities around the world, empower- 
ing direct-trade for a better, fairer world of coffee. 

We can’t do it alone. Every cup counts. Tell your 
friends about this exciting new movement in coffee 
by sharing your experiences. Take a photo of your 
first freshly roasted cup and share it with the hashtag:  

Eine Tasse Kaffee kann Deinen Tag verändern. 
Und die Welt.  
Über 125 Millionen Menschen auf der Welt verdienen  
ihren Lebensunterhalt mit Kaffee. Die Coffee Changer  
Bewegung hat positive Auswirkungen auf 
Kaffeebauern in der ganzen Welt und stärkt 
Direkthandel für eine bessere, gerechtere Welt des 
Kaffees. 

Wir können es nicht alleine schaffen. Jede Tasse zählt. 
Erzähle Deinen Freunden von dieser spannenden,  
neuen Kaffee-Bewegung, indem Du Deine 
Erfahrungen teilst. Fotografiere Deinen ersten frisch 
gerösteten Kaffee und teile das Bild mit dem Hashtag:
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UNPACK

Congrats! You found the manual! You’re well on 
your way to your first cup of the world’s freshest 
coffee. Let’s get this machine unpacked and you 
one step closer to a flavorful reward. 

First, remove the eggshell carton from 
the top of the machine. 1

Leaving the machine in the bag, lift it 
out of the package. 2

Open the bag and slide it down around 
the sides of the machine. 3

Take a moment to remove all foil from 
your machine. 4

Remove the plastic security ring from 
your coffee carafe.5
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Glückwunsch! Du hast die Bedienungsanleitung  
gefunden! Du bist auf gutem Wege, Deine erste Tasse 
des frischesten Kaffees der Welt zu genießen.  
Packen wir die Maschine aus, damit Du bald Deine 
aromatische Belohnung bekommst. 

Entferne zuerst den Schutzkarton von 
der oberen Seite der Maschine. 1

Nimm den Beutel mit der Maschine  
darin aus der Verpackung. 2

Öffne den Beutel und ziehe ihn an den 
Seiten der Maschine nach unten. 3

Entferne die Folie von der Maschine. 4

Entferne den Sicherheitsring von 
der Kaffeekanne.5

AUSPACKEN
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STRUCTURE DESCRIPTION

MASCHINENAUFBAU

Roasting  chamber
Röstkammer

Round sensor
Runder Sensor
 

     Jug
Kaffeekanne

Filter drawer
Filterschublade

Scan field
Scan-Feld

Covered under US Patent No. D769,664
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Plug
Stecker

Air filter panel with chaff collector
Air Filter mit Silberhäutchen-Fach 

Grinder
Mahlwerk

Steam outlet
Dampfauslass
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FROM HERE TO COFFEE

VON HIER ZUM 

FERTIGEN KAFFEE
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Now that you have a machine, it’s time to make coffee!

1	 First: Plug it in! The power cable will already be 
inserted into the bottom of your machine. 

2	 Once you’ve plugged in your machine, a white 
light will indicate that your machine is ready to 
rock and roll.

3	 Touch  the round sensor on the front of your 
machine to get started. A yellow light will flash, 
indicating the machine is ready for its first  
Air Filter. 

4	 Scan the Air Filter on the front of the machine. 
Then remove it from its plastic packaging  
and place it in the Air Filter container.   
 
 
 
 
 
 

5	 Push to open the panel on the right side of the 
machine and take out the large black Air Filter 
case. You may have to be a little firm with it if 
it’s stubborn. 

6	 Open the top of the Air Filter box.

7	 Place the air filter in the bottom area  
(white side facing up). 

PREPARING YOUR BERLIN TO 
MAKE COFFEE

22



 
 
 
 
 
 
 

8	 With the Air Filter safely nestled inside,  
move the flaps back, close the black  
Air Filter container, and insert the box into  
the machine. Return the panel cover in its  
place and push to close.
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YOU’RE READY TO BREW UP 
SOMETHING WONDERFUL!

Let’s start!

Excellent roasting does not come without challenges. 
Identify on the next few pages which coffee you are 
using and follow the exciting path to a fresh cup of 
coffee. 
 
How to make coffee with Single Use Filter Pouches 
Pages 26-27 
 

How to make coffee with  300g bags or  
using your own fresh green beans 
Pages 28-29
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DU BIST NUN BEREIT FÜR  
DEN FRISCHESTEN KAFFEE 
ALLER ZEITEN!

Nun kann es losgehen!

Sieh hier und in den folgenden Seiten, in welchen 
Varianten von Verpackungen deine grünen Kaffee-
bohnen zu dir nach Hause geliefert werden. 
  
 
Kaffee zubereiten mit Einweg-Kaffeefilter-Pouches 
Seiten 32-33 
 

Kaffee zubereiten mit 300g Tüten  
oder mit deinen eigenen grünen Bohnen 
Seiten 34-35
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MAKING COFFEE  
Visit: bonaverde.com for “how to” videos

Making Coffee

WAKE UP
Wake up (turn on) the  
machine by tapping  
that round sensor on  
the front of the machine  
until the “SCAN“  
field appears.

SCAN
Scan the top part  
of the green beans  
pouch via its RFID  
Tag (The sticker 
tag) by tapping  
it onto the scan  
field in front of  
your Berlin  
coffee maker.

BEANS  
Rip open the top of  
your green beans  
pouch and fill your  
roasting chamber  
with the beans.  
CAUTION: Do  
not throw away  
the pouch, you  
will need it as  
your coffee filter.

1

2

3
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Making Coffee

WAKE UP
Wake up (turn on) the  
machine by tapping  
that round sensor on  
the front of the machine  
until the “SCAN“  
field appears.

FILTER
Your coffee pouch has 
a 2 in 1 function! It  not 
only serves as the   
packaging for the  
fresh green beans  
but is also a coffee  
filter. Place the filter  
in the filter drawer. 

SCAN
Scan the top part  
of the green beans  
pouch via its RFID  
Tag (The sticker 
tag) by tapping  
it onto the scan  
field in front of  
your Berlin  
coffee maker.

START!
Touch the green sensor  
button to get the  
roasting started  
and watch the  
magic happen. 

BEANS  
Rip open the top of  
your green beans  
pouch and fill your  
roasting chamber  
with the beans.  
CAUTION: Do  
not throw away  
the pouch, you  
will need it as  
your coffee filter.

WATER
Fill in water. The water  
tank is on the left side  
of your Berlin machine.  
Your green beans pouch  
will tell you how much  
water to add for example  
600ml by 50g. Check  
page 40 for other possible  
ratios and tips. 
CAUTION: Do not put  
more beans into your  
machine than indicated  
on the pouch. 

4

5

6
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MAKING COFFEE  
with 300g Bags or  
your own green beans

WAKE UP
Wake up (turn on) the  
machine by tapping  
that round sensor on  
the front of the machine  
until the “SCAN“  
field appears.

SCAN
Scan your  
RFID Postcard or  
Roasting Profile  
by tapping it onto  
the scan field in  
front of your Berlin  
coffee maker.

BEANS  
Fill your roasting  
chamber with 
1.8 Oz/50g 
(3-4 Tbsp.) 
of green beans.  
CAUTION:  
Do not put in  
more beans than  
indicated on your  
roasting profile.

1

2

3
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WAKE UP
Wake up (turn on) the  
machine by tapping  
that round sensor on  
the front of the machine  
until the “SCAN“  
field appears.

FILTER
Place a filter  
(Size Melitta 5) 
into the filter  
drawer. 

SCAN
Scan your  
RFID Postcard or  
Roasting Profile  
by tapping it onto  
the scan field in  
front of your Berlin  
coffee maker.

START!
Touch the green sensor  
button to get the  
roasting started  
and watch the  
magic happen. 

BEANS  
Fill your roasting  
chamber with 
1.8 Oz/50g 
(3-4 Tbsp.) 
of green beans.  
CAUTION:  
Do not put in  
more beans than  
indicated on your  
roasting profile.

WATER
Fill in water. The water  
tank is on the left side  
of your Berlin Machine.  
Your roasting profile will  
tell you how much water  
to add and for the coffee  
changers badge or RFID  
postcard we recommend  
600ml for 1.8 Oz./50g of beans. Check 
page 41 for other possible ratios and tips.  
CAUTION: Do not put  
more beans into your  
machine than indicated  
on the pouch. 

4

5

6
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BEREITE DEINE BERLIN FÜR
FRISCHEN KAFFEE VOR

Jetzt, da Du Deine Maschine hast, wird es langsam 
Zeit für eine Tasse Kaffee! 

1	 Stecke zuerst den Stecker in die Steckdose! 
Das Stromkabel ist schon am unteren Teil der 
Maschine verbunden. 

2	 Überprüfe, dass das Stromkabel fest in der 
Maschine sitzt, bevor Du den Stecker in die 
Steckdose steckst.

3	 Sobald die Maschine eingesteckt ist, zeigt dir 
ein weißes Licht, dass es losgehen kann. 

4	 Tippe den runden Sensor an der Vorderseite der 
Maschine an. Ein gelbes Licht blinkt und zeigt 
an, dass der Air Filter eingesetzt werden muss. 

5	 Scanne den Air Filter an der Vorderseite  
der Maschine. Entferne danach die Plastikfolie  
und setze ihn in den Filterbehälter ein. 
 
 
 
 
 
 

6	 Drücke leicht auf die Abdeckung an der rechten 
Seite der Maschine und nimm den schwarzen 
Air Filter-Behälter heraus. Wende ein wenig 
Kraft an, falls der Behälter klemmt.
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7	 Öffne den Air Filter-Behälter, indem du den 
Deckel abnimmst.

8	 Platziere den Air Filter im unteren Bereich  
(mit der weißen Seite zu dir). 
 
 
 
 
 
 

9	 Ist der Air Filter sicher eingesetzt worden,  
kannst du die Bügel wieder zurückklappen  
und den Behälter mit dem Deckel schließen.  
Platziere den Behälter wieder an seinem Platz 
und setze die Abdeckung wieder mit einem 
leichten Drücken ein.
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KAFFEE ZUBEREITEN  
mit Einweg-Kaffeefilter-Pouch

EINSCHALTEN
Wecke Deine Maschine  
auf, indem Du den  
runden Sensor auf  
dem Kontrollfeld  
berührst bis das  
SCAN-Feld  
aufleuchtet.

SCAN
Scanne das Label  
mit dem RFID  
Sticker auf der  
oberen Seite Deiner  
Kaffee-Pouch,  
indem Du das  
Etikett das Scan- 
Feld der Maschine  
berühren lässt.

BOHNEN  
Öffne Deine Pouch.  
Trenne hierfür den  
oberen Teil mit dem  
Etikett vom Filter ab.  
Befülle danach  
Deine Röst- 
kammer mit den  
enthaltenen grünen  
Kaffeebohnen.
ACHTUNG:  Entsorge die  
Filtertüte nicht, diese wird Dir  
noch als Kaffeefilter dienen!.

1

2

3
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EINSCHALTEN
Wecke Deine Maschine  
auf, indem Du den  
runden Sensor auf  
dem Kontrollfeld  
berührst bis das  
SCAN-Feld  
aufleuchtet.

FILTER
Deine Pouch hat 2  
Funktionen– sie dient 
nicht nur als Verpackung, 
sie fungiert auch 
als Kaffeefilter. 
Lege diesen in das 
dafür bestimmte Fach.

SCAN
Scanne das Label  
mit dem RFID  
Sticker auf der  
oberen Seite Deiner  
Kaffee-Pouch,  
indem Du das  
Etikett das Scan- 
Feld der Maschine  
berühren lässt.

START!
Berühre den grünen 
runden Sensor, um  
den Röstvorgang  
zu beginnen. 

BOHNEN  
Öffne Deine Pouch.  
Trenne hierfür den  
oberen Teil mit dem  
Etikett vom Filter ab.  
Befülle danach  
Deine Röst- 
kammer mit den  
enthaltenen grünen  
Kaffeebohnen.
ACHTUNG:  Entsorge die  
Filtertüte nicht, diese wird Dir  
noch als Kaffeefilter dienen!.

WASSER
Befülle den Wassertank  
an der linken Seite der  
Maschine mit Wasser.  
Der Bonaverde Kaffeefilter,  
der die grünen Bohnen  
enthält, sagt Dir wie viel  
Wasser Du pro Röstung  
benötigst- beispielsweise 
600ml Wasser auf 50g grüne  
Bohnen. Siehe Seite 42 für 
weitere Ratios und Tipps.
ACHTUNG: Befülle Deine Röstkammer  
nie mit mehr grünen Bohnen als Dir  
auf dem Filter vorgegeben ist.

4

5

6
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KAFFEE ZUBEREITEN  
mit 250g / 300g Tüten oder mit  
Deinen eigenen grünen Bohnen

EINSCHALTEN
Wecke Deine Maschine  
auf, indem Du den  
runden Sensor auf  
dem Kontrollfeld  
berührst bis das  
SCAN-Feld  
aufleuchtet.

SCAN
Scanne die   
die RFID Postkarte  
oder einer der  
Röstprofile,  
indem du den  
RFID Tag (Sticker)  
das Scan-Feld der  
Maschine berühren 
lässt.

BOHNEN  
Befülle die Röst- 
kammer mit etwa  
50g 
(3-4 Esslöffeln ) 
grünen Bohnen.
ACHTUNG:  
Befülle die  
Röstkammer nie  
mit mehr grünen  
Bohnen als Dir  
vorgegeben ist!

1

2

3
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EINSCHALTEN
Wecke Deine Maschine  
auf, indem Du den  
runden Sensor auf  
dem Kontrollfeld  
berührst bis das  
SCAN-Feld  
aufleuchtet.

FILTER
Setze einen Kaffeefilter 
(Melitta, Größe 5) in  
das Filterfach.

SCAN
Scanne die   
die RFID Postkarte  
oder einer der  
Röstprofile,  
indem du den  
RFID Tag (Sticker)  
das Scan-Feld der  
Maschine berühren 
lässt.

START!
Berühre den grünen 
runden Sensor, um  
den Röstvorgang  
zu beginnen. 

BOHNEN  
Befülle die Röst- 
kammer mit etwa  
50g 
(3-4 Esslöffeln ) 
grünen Bohnen.
ACHTUNG:  
Befülle die  
Röstkammer nie  
mit mehr grünen  
Bohnen als Dir  
vorgegeben ist!

WASSER
Befülle den Wassertank  
an der linken Seite der  
Maschine mit Wasser.  
Dein Röstprofil sagt Dir  
wie viel Wasser Du pro  
Röstung benötigst. Mit  
dem Coffee Changers  
Badge oder RFID Postkarte  
empfehlen wir 600ml Wasser  
auf 50g grüne Bohnen.  
Siehe Seite 42 für weitere  
Ratios und Tipps.

4

5
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Visit  
concierge.bonaverde.com  
and log in with your  
Facebook account. 
 
 
 

Find the IMEI number  
of your machine. It’s the  
number starting with  
357, on a small sticker  
under your machine. 

 
 

Type “hello” in the chat,  
follow the instructions  
given and you’re all set.  
 
 

If the Coffee Concierge does not recognize 
your IMEI number please contact our  
support team at support@bonaverde.com

To find additional roasting profiles and information 
about your coffee, use the Bonaverde Coffee  
Concierge. 

COFFEE CONCIERGE
& IMEI

1

2

3

!
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Gehe auf  
concierge.bonaverde.com  
und logge dich mit deinem  
Facebook-Profil ein. 
 
 
 

Die IMEI-Nummer deiner  
Berlin findest du an der  
Unterseite deiner  
Maschine. Diese beginnt  
mit 357 und entspricht  
nicht der Seriennummer. 
Tippe sie ein, sobald  
danach gefragt wird. 
 

Tippe “Hallo” im  
Messenger Chat, um  
zu starten. Du musst nur  
noch den Anweisungen  
deines Coffee Concierges  
folgen. 

Erkennt der Coffee Concierge deine IMEI Nummer 
nicht, so kontaktiere unser Support-Team über  
support@bonaverde.com 

Nutze den Coffee Concierge, um weitere Röstprofile 
ausprobieren zu können und mehr Informationen 
über deinen Kaffee herauszufinden.

1

2

3
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COFFEE CONCIERGE 
Basic commands of the Coffee Concierge

Make Coffee:  
Performs the full process. Roast + Grind + Brew. 
 
Grind&Brew:  
Make coffee with pre-roasted beans (never use it with green beans). 
 
Roast Only:   
Roast your coffee in advance. To boost flavour, we recommend  
consuming it within 6 weeks.
 
Grind Only:  
Grind Pre-Roasted coffee (never use it with green beans). 
 
Brew Only:  
Make coffee with pre-ground coffee.
 
Schedule Coffee:  
Schedule the full process. Roast + Grind + Brew. Perfect for you  
to be surprised with an amazing coffee smell.
 
Schedule Grind&Brew:  
Perfect schedule for you if you’re leaving your beans to rest after 
roasting (never use green beans for this command).
 
Debug :  
To get the status information of machine for support reasons.
 
Coffee School:  
Learn more about Coffee!
 
Coffee Tips:  
Make the most out of your Bonaverde experience.
 
Making of Bonaverde:  
Learn More about us. 
  
Meet the Farmers:  
Learn more about the people behind this amazing coffee you are 
enjoying.
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COFFEE CONCIERGE 
Grundsätzliche Bedienung des Coffee Concierge

Make Coffee: 
Führt den ganzen Prozess aus. Roast + Grind + Brew.

Grind&Brew:  
Braut Kaffee aus bereits gerösteten Bohnen. (Niemals mit grünen 
Bohnen verwenden). 
 
Roast Only:   
Röstet deinen Kaffee im Voraus. Für den optimalen Geschmack  
solte er innerhalb von 4 Wochern verbraucht werden.
 
Grind Only:  
Mahlt geröstete Bohnen. (Niemals mit grünen Bohnen verwenden).
 
Brew Only:  
Macht Kaffee aus bereits gemahlenen Bohnen.
 
Schedule Coffee:  
Setzt den vollen Prozess für später an. Perfekt um morgens zum Duft 
frischen Kaffees aufzuwachen.
 
Schedule Grind&Brew:  
Setzt den Grind&Brew Prozess für später an. Zum Beispiel um 
geröstete Bohnen einige Zeit zu lagern. (Niemals mit grünen Bohnen 
verwenden)
 
Debug :  
Um einen Status bei Problemen mit der Maschine zu erhalten.
 
Coffee School:  
Lerne mehr über Kaffee!
 
Coffee Tips:  
Um die beste Bonaverde Erfahrung zu bekommen.
 
Making of Bonaverde:  
Lerne mehr über Bonaverde. 
 
Meet the Farmers:  
Lerne mehr über die großartigen Farmer, die deinen Kaffee anbauen. 
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TIPS & TRICKS

1	 You will find the Grinding Wheel on the left side 
of the machine behind the water tank.

2	 Note: Finer grind adds extractions and makes 
flavour more intense. Coarser grind reduces 
extraction and can highlight  
nuances.	

3	 Recommendation: keep it  
somewhere in the middle =  
number 2 on the wheel.  
But if you are clear about  
your favorite water/ 
coffee ratio, then go  
ahead and play around  
with the different settings.

BEANS TO WATER RATIO

Intensity Beans (80 g) Water (ml)

Light Brew 80 g 1000 ml

Optimum 80 g 900 ml

Strong 80 g 800 ml or less

Intensity Beans (50 g) Water (ml)

Light Brew 50 g 700-800 ml

Optimum 50 g 600 ml

Strong 50 g 500 ml or less

A DJ U ST I N G  T H E  G R I N D E R
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TIPPS & TRICKS

1	 Du findest das Rädchen, um das Mahlwerk 
einzustellen, an der linken Seite der Maschine, 
hinter dem Wassertank.

2	 Fein gemahlener Kaffee bringt dir einen inten-
siven, stärkeren Kaffee. Grob gemahlener Kaffee 
bringt leichteren Kaffee, bei welchem be- 
stimmte Nuancen hervorgehoben werden. 	

3	 Empfehlung: Nutze  
das Rädchen etwa  
auf der 2 für den Anfang.  
Falls du aber “fortgeschrit- 
tener” Kaffeetrinker bist  
und dir sicher über deine  
Kaffeezubereitung bist,  
dann probiere ruhig ver-
schiedene Einstellunen aus.

E I N ST E L LU N G  D ES  M A H LW E R KS

Intensity Beans (80 g) Water (ml)

Light Brew 80 g 1000 ml

Optimum 80 g 900 ml

Strong 80 g 800 ml or less

WIE VIEL WASSER AUF WIE VIELE BOHNEN?

Intensity Bohnen (80 g) Wasser (ml)

Leicht 80 g 1000 ml

Medium 80 g 900 ml

Stark 80 g 800 ml oder weniger

Intensity Bohnen (50 g) Wasser (ml)

Leicht 50 g 700-800 ml

Medium 50 g 600 ml

Stark 50 g 500 ml oder weniger
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TROUBLESHOOTING & 

MAINTENANCE

FEHLERBEHEBUNG & 

WARTUNG
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LIGHT SIGNALS

LICHTQUELLEN

Scan light

Scanner-Licht

Circle light

Sensorlicht

Bottom light

Bodenlicht
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Replace Air Filter

Air Filter ersetzen

Yellow
Gelb

TYPE OF LIGHT

LICHTART

Process is finished

Vorgang beendet

Green
Grün

Error

Fehler

Red
Rot

Regular light

Normales Licht

White
Weiß

Water missing 
 
Wassertank leer 

Blue
Blau

P.45

P.46

P.48

P.50/53

Page/Seite

S.45

S.47

S.49

S.50/53
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Page/Seite

Green is for affirmation! A green light means all  
systems are go, indicating either a successful scan  
or a freshly finished jug of coffee.

R E A S O N

S O LU T I O N

Sit back and relax! All systems are go.

Green Light

CO D E

Grün heißt Bestätigung! Ein grünes Licht bedeutet, 
dass alles nach Plan läuft: Entweder hast Du einen 
Tag erfolgreich gescannt oder eine frisch gebrühte 
Kanne Kaffee wartet auf Dich. 

G RU N D

LÖ S U N G

Lehne Dich zurück und entspanne Dich.  
Alles läuft bestens.

Grünes Licht

S I G N A L
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1

Blue Light

Blue is for water — namely that you need some.  
Fill your water tank, press the round sensor, and 
brewing should restart smoothly.

Single Beep

CO D E

R E A S O N

S O LU T I O N

Fill in water. Press the round sensor and the  
process will continue automatically. 
 
If your machine shows the blue light when water is 
still in the tank, refer to page 54 for descaling. 
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1

Blaues Licht

Blau steht für Wasser – und dass Du welches 
brauchst. Fülle Deinen Wassertank auf und  
drücke den runden Sensor, das Aufbrühen  
wird automatisch fortgeführt. 

Einzelner Ton

S I G N A L

G RU N D

LÖ S U N G

Fülle den Wassertank auf und drücke  anschließend 
den runden Sensor. Der Prozess wird automatisch 
fortgeführt.  
 
Wenn das Wasser gefüllt ist und trotzdem die  
Blaue Lampe leuchtet, lese auf Seite 56 Entkalken.
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Yellow Light

Yellow lights are your machine’s request for a new  
Air Filter. Once the Air Filter is correctly replaced,  
the light should return to white. 

CO D E

R E A S O N

S O LU T I O N

Scan your spare Air Filter and replace it. 
See how on page 58-59.
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Gelbes Licht

Mit einem gelben Licht zeigt Dir Deine Maschine, dass 
sie einen neuen Air Filter braucht. Sobald ein neuer 
Filter richtig eingesetzt wurde, sollte das Licht weiß 
aufleuchten. 

S I G N A L

G RU N D

LÖ S U N G

Scanne einen neuen Air Filter vor der Maschine und 
ersetze den zuvor Gebrauchten. Siehe Seite 60-61 für 
Anweisungen.
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1

Red Light

Roasting Chamber, Air Filter or Filter Drawer not 
inserted correctly. Possible wrong tag/RFID.

Single Beep

CO D E

R E A S O N

S O LU T I O N

Check the three items and correct their position.

If after a scan the machine flashes a single red light, 
you may have scanned the wrong tag. 

R E A S O N

S O LU T I O N

Wait for the round white light to come back on, press 
the round sensor, and scan again. 
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1

Rotes Licht Einzelner Ton

S I G N A L

Röstkammer/ Air Filter/ Filterbehälter sind nicht  
korrekt eingesetzt. Falscher Tag/RFID.

G RU N D

LÖ S U N G

Überprüfe die drei Teile und korrigiere ihre Position. 

Wenn die Maschine nach einem Scan einmal rot  
aufblinkt, hast Du eventuell einen falschen Code  
gescannt.

G RU N D

LÖ S U N G

Warte bis das Licht wieder weiß aufleuchtet, drücke 
den runden Sensor und scanne noch einmal. 
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2

Red Light

There are some other hiccups that can occur along the 
 the way in the roast-grind-brew process. These  
include failed temperature sensors, unexpected ma- 
chine temperature, abnormal fan speed, grinder door 
malfunction, or chaff blocking the pipes. You may  need 
to call for support to find and remedy these errors.  
If your machine emits two low tones and then turns  
its lights a steady red, email  support@bonaverde.com  
for assistance. 

If all lights on the machine turn red on plug-in, the ma-
chine may simply need to cool down after its last roast. 
Wait for the red lights to turn off and switch to a puls-
ing white light before starting your next pot of coffee. 

Two Beeps

CO D E

R E A S O N

S O LU T I O N

Please contact the support team at  
support@bonaverde.com
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2

Rotes Licht

Fehlerhafte Temperatursensoren, unerwartete  
Maschinentemperatur, abnormale Lüftergeschwin-
digkeit, Fehlfunktion im Mahlwerk oder Abfallproduk-
te, die die Rohre blockieren sind mögliche Gründe für 
eine Fehlermeldung mit zwei Tönen. 

Über support@bonaverde.com kannst Du erfahren,  
wie Du diese Probleme lösen kannst.

Wenn beim Einschalten alle Lampen rot aufblinken, 
muss sich die Maschine eventuell nur ein bisschen 
nach dem letzten Rösten abkühlen. Warte kurz bis die 
roten Lichter ausgehen und stattdessen ein weißes 
Licht aufblinkt.

Zwei Töne

S I G N A L

G RU N D

LÖ S U N G

Bitte kontaktiere das Support-Team auf 
support@bonaverde.com
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CLEANING &  
MAINTENANCE

1	 Clean the roasting chamber. 
Remove the roasting chamber and clean it over 
a trash can. For a more thorough cleaning, rinse 
with water.

2	 Wash the carafe  
Your coffee carafe can be washed with soap  
and water, as you would any dish or glass, or  
in the dishwasher.

3	 Replace the Air Filter	  
The Air Filter should be replaced every 30 
brews. A yellow light will come on to remind 
you. Check page 60-61 for directions.

4	 Descaling 
If your machine is showing a blue light, but it 
still contains water in the tank or is not brewing 
all of the water, it is time to do descaling. That 
is basically a cleanse to remove minerals that 
might be disrupting the water flow. To do that, 
please perform 2 “brew only” cycles: 
	  
Cycle 1: The first “brew only” should be made 		
with 50ml of vinegar (preferably alcohol  
vinegar that leaves less trace)/ descaling  
product and  a full tank of water. 
 
Cycle 2: The second cycle should only contain 
water. 
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If you notice that this is still not working please 
repeat the 2 cycles. 
 
Now if you are wondering how to perform a 
“brew only” cycle, here are a few tips: 
 
1) You can use the “brew only” command in the 
coffee concierge. 
 
2) If you are not connected to the Coffee  
Concierge, you should use the Grind & Brew 
Only RFID card to run the cycle.

 
GOOD TO KNOW 
 
WE HIGHLY RECOMMEND SAVING AND  
RECYCLING YOUR USED COFFEE FILTERS.  
 
The filters are biodegradable, and coffee grounds  
are extremely useful for a number of household  
tasks. Try using them to fertilize plants, scrub pans, 
or to deodorize your refrigerator.
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REINIGUNG & 
WARTUNG

1	 Die Röstkammer reinigen   
Nimm die Röstkammer heraus und reinige sie 
über einem Abfalleimer. Für eine gründlichere 
Reinigung, spüle sie mit Wasser aus.

2	 Die Kanne reinigen   
Deine Kaffeekanne kann mit Spülmittel und 
Wasser oder in der Spülmaschine gereinigt 
werden, genau wie andere Glasgegenstände.

3	 Air Filter wechseln	  
Der Air Filter sollte alle 30 Brühvorgänge 
gewechselt werden. Ein gelbes Licht wird  
Dich daran erinnern. Siehe Seite 60 für  
Anweisungen.

4	 Entkalken
Falls deine Maschine ein blaues Licht zeigt ob-
wohl der Wassertank voll ist oder einfach nicht 
alles Wasser verwendet dann ist es Zeit zu en-
tkalken. Hierbei werden schädliche Mineralien, 
die den Wasserdurchlauf behindern könnten, 
entfernt. Hierfür müssen zwei “brew only” proz-
esse durchgeführt werden. 
	  
1) Für den ersten Durchlauf sollte der Was-
sertank gefüllt sein mit 50ml alkoholhaltigem 
Essig oder Entkalker und Wasser. 
 
2) Im zweiten Durchlauf sollte lediglich Wasser 
im Tank sein. 
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GUT ZU WISSEN 
 
WIR EMPFEHLEN DIE GEBRAUCHTEN  
KAFFEEFILTER AUFZUBEWAHREN.   
 
Die Filter sind kompostierbar und Kaffeesatz kann  
im Haushalt äußerst nützlich sein, zum Beispiel als  
Düngemittel für Pflanzen, zur Reinigung von Töpfen  
oder um Gerüche im Kühlschrank loszuwerden.

Falls die probleme immer noch bestehen  
wiederhole Schritte 1 und 2. 
 
Wenn du dich fragst wie du einen “brew only” 
prozess durchführst hier zwei kurze Tipps: 
 
1) Wähle “brew only” im Coffee Concierge. 
 
2) Wenn du nicht mit dem Coffee Concierge 
verbunden bist kannst du einfach deine RFID 
Karte für “Grind & Brew only” verwenden.
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HOW TO CHANGE 
THE AIR FILTER

1	 The Air Filter should be replaced every 30 
brews. A yellow light will come on to remind 
you. 

2	 Scan the Air Filter on the front of the machine. 
Then remove it from its plastic packaging and 
place it in the Air Filter container. 
 
 
 
 
 
 

3	 Push to open the panel on the right side of the 
machine and take out the large black Air Filter 
case. You may have to be a little firm with it if 
it’s stubborn. 

4	 Open the top of the Air Filter box.

5	 Remove the wire mesh and empty roasted bean 
shells. The shells of roasted beans are collected 
in a metal chamber in the Air Filter box, and 
should be emptied every time you replace the 
Air Filter. Make sure to insert the metal chamber 
back into the Air Filter box after emptying.
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6	 Open metal flaps infront of the Air Filter.  
Remove the old filter and replace it with a  
new Air Filter (white side facing up). 
 
 
 
 
 
 
 

7	 With the Air Filter safely nestled inside, move 
the flaps back, close the black Air Filter  
container, and insert the box into the machine. 
Return the panel cover in its place and push  
to close. 
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DEN AIR FILTER 
AUSWECHSELN

1	 Der Air Filter sollte alle 30 Brühvorgänge 
gewechselt werden. Ein gelbes Licht wird dich 
daran erinnern. 

2	 Scanne den Air Filter an der Vorderseite der 
Maschine. Entferne danach die Plastikfolie  
und setze ihn in den Filterbehälter ein. 
 
 
 
 
 
 

3	 Drücke leicht auf die Abdeckung an der rechten 
Seite der Maschine und nimm den schwarzen 
Air Filter-Behälter heraus. Wende ein wenig 
Kraft an, falls der Behälter klemmt. 

4	 Öffne den Air Filter-Behälter, indem du den 
Deckel abnimmst.

5	 Die Silberhäutchen werden in einer Metall- 
kammer in der Air Filter-Box gesammelt.  
Entferne das Drahtgitter, kipp die Silberhäutch-
en weg und reinige die Metallkammer ohne 
Wasser. Anschließend kannst du sie nach dem 
Leeren wieder in die Air Filter-Box einfügen. 
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6	 Öffne die Metallbügel, die den Air Filter fest- 
halten, um den alten Filter gegen einen Neuen 
einzutauschen. Die weiße Seite zeigt nach oben. 
 
 
 
 
 
 
 

7	 Ist der Air Filter sicher eingesetzt worden, 
kannst du die Bügel wieder zurückklappen 
und den Behälter mit dem Deckel schließen.
Platziere den Behälter wieder an seinem Platz 
und setze die Abdeckung wieder mit einem 
leichten Drücken ein. 
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I M P O RTA N T  SA F EG UA R D S
W I C H T I G E  S I C H E R H E I TS H I N W E I S E

USER INSTRUCTIONS

BENUTZERANWEISUNGEN

Bonaverde Berlin
Type 1 — Model 2

When using electrical appliances, basic safety pre-
cautions should always be followed to reduce the risk 
of fire, electrical shock and/or personal injury. 

Bei dem Umgang mit elektrischen Geräten sollten 
übliche Sicherheitsregeln befolgt werden, um Risiken 
zu minimieren. 

D I S P O SA L

Do not dispose of this product as unsorted municipal 
waste. Separate the machine for special treatment 
collection as per local regulations. 

M A N U FAC T U R E R

Bonaverde Coffee AG  
Schröderstraße 11, 10115, Berlin  
Germany 
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This marking indicates that this product should not 
be disposed with other household waste throughout 
the EU. To prevent possible harm to the environment 
or human health from uncontrolled waste dispos-
al, recycle the product responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return 
your used device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environ-
mentally safe recycling. 

Covered under US Patent No. D769,664

Innerhalb der EU weist dieses Symbol darauf hin, 
dass dieses Produkt nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden darf. Altgeräte enthalten wertvolle recycling-
fähige Materialien, die einer Wiederverwertung zu-
geführt werden sollten und um der Umwelt bzw. der 
menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte 
Müllbeseitigung zu schaden. Bitte entsorge Altgeräte 
deshalb über geeignete Sammelsysteme oder sende 
das Gerät zur Entsorgung an die Stelle, bei der es ge-
kauft wurde. Diese wird dann das Gerät der stofflichen 
Verwertung zuführen. 

Geschützt durch US Patent No. D769,664 
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